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YMOBHI CKJIAJHOMNLIPSITHI PEYUEHHS
B CYUACHIM AHIJIIMCBHKIN MOBI
Xpucrianinosa P. O., 1. ¢imoi.H., mpodecop

3anopizvkuii HayioHAILHULL YHIgEpCUmem
syn. ’Kykoscvkoeo, 66, m. 3anopixcocs, Yrpaina
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VY cTaTTi pO3MISHYTO CEMaHTHYHY THIOJOTII0 CKIATHOMIAPSIIHUX pedeHb YMOBH. OOIPYHTOBaHO BHUOKPEMJICHHS
IBOX iXHIX THIIIB — MOTEHIIHOI Ta ippeanpHOI yMoBH. KOXeH i3 IUX THIIIB PO3MONUICHO HAa BIIACHE-YMOBHI I
HEBJIaCHE-YMOBHI KOHCTPYKIIii, ONIMCAHO TXHI CEMAHTHYHI PI3HOBHUIH.

Knrouogi cnosa: cxnadnoniopsoui peuenns nomeHyiunoi ymMosu, cKiaoHoniopsaoHi peyeHHts ippeatvHoi yMosuU, elacHe-
VYMOBHI CKIAOHONIOPSOHT peyeHHts, HeGlACHEe-YMOBHI CKIAOHONIOPAOHT pedenHs.

COMPLEX CONDITIONAL SENTENCES IN MODERN ENGLISH
Khrystianinova R. O., PhD in Linguistics

Zaporizhzhya National University
Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The article focuses on the problem of conditional complex sentences’ typology. The aim of the research is to create
semantic typology of declared sentences on fundamental principles of the functional-categorical grammar in Modern
English.

The attention is paid to the correlation of complex conditional sentences with hypothetical actions, processes, states,
on the basis of which the complex sentences of potential condition and the complex sentences of unreal condition
are singled out. Each of these types includes two subtypes - the actual-conditional and non-actual-conditional
constructions. It is emphasized that in the complex actual-conditional sentence, the subordinate clause denotes the
conditions that can be realized, and as a result enables the implementation of the main clause. Three types of these
sentences are singled out: 1) constructions in which a single non-repeatable condition causes a single non-repeatable
result; 2) constructions expressing the significance of the repetition of the condition and effect or their continuity;
3) constructions with a generalizing meaning as a result of the interaction of both predicative parts. Complex non-
actual conditional sentences are divided into evidence constructions and warning constructions. The complex
sentences of unreal condition reveal the dependence of a certain situation on a certain unreal condition, as a result of
which the situation becomes unreal. The complex sentences of unreal-condition are represented by three types: 1)
constructions in which the condition and the result are both unreal; 2) constructions in which the result could be real,
but due to the unreal condition the result is perceived as unreal; 3) constructions in which the unreal condition is
combined with a real result. It is emphasized that in the complex sentences of an unreal non-actual-condition the
subordinate clause denotes the reason, and the main clause represents the conclusion that follows from the
subordinate clause.

Key words: the complex sentence of potential condition, the complex sentence of unreal condition, the complex actual-
conditional sentences, the complex non-actual conditional sentences.
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CknasHOMIIPSIIHI pEYEeHHS YMOBHM IMOCTAIOTh OJHUM 13 TOUIMPEHHUX PI3HOBHJIIB CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKITIN Y cydacHuX MoBax. [lipsgHi 4acTHHU B HUX B1AOOpakaroTh MOTEHIIIHHO MOYKJIUBI UM
YSIBHI CUTYaIlil, SIKi BUKJIMKAIOTh MOTEHLIHO MOXKJIMBHUI 4M YSBIIOBAaHUN HACITIJIOK, 3a()iKCOBAaHHI
y TOJIOBHIN YacTHHI.

JloHe1aBHA YMOBHI CKJIQAHOMIIAPS/IHI pEUEeHHS MOIUIUIM Ha J1BA OCHOBHI PI3HOBHIIU — pealibHOI Ta
ippeanbHOi yMOBHU. Jl0 epIoro pi3HOBUY 3apaxOBYBAIM KOHCTPYKIIL, y SIKUX MiJIpsiAHA YACTUHA €
BHPA3HUKOM pEaJbHOI YMOBH, TOOTO Takoi, mjo Moxke Oyt peanizoBana [9, 230 — 234; 6, 363 —
364; 5, 329 — 330; 1, 325 — 326 Ta iH.]. Taki >k 1B1 OCHOBHI TPYNH CKJIATHOMMIAPSIHAX YMOBHHX
pedenp Buokpemiioe i M.Y. Kapanchka, xoua i He omepye TepMiHAMHU ‘‘pealibHa yMmoOBa”,
“ippeanbHa ymoBa” [7, 291 — 297]. Kpim Toro, nesKi CHHTAKCHUCTH BHIUISIOTH CKJIQJIHOMIIPSIHI
pedeHHsT yMOBH 0€3 CYNpOBIIHUX 3HA4CHb (BIACHE-YMOBHI) 1 3 CYNpPOBITHUMH 3HAYCHHSIMH
(4acoBUM, MPUYMHOBHMM, JOMYCTOBUM TOmI0) [auB.: 10, 292 — 303; 6, 363 — 366; 5, 329 — 330].
VY pociiickkoMy MOBO3HaBCTBI B.A. benomankoBa noainia CKJIAIHONIAPSAHI YMOBHI peUeHHs Ha
peanbHO-YMOBHI, TOTEHIIHHO-YMOBHI W ippeanbHO-yMoOBHI [4, 715], a JL.}O. MakcumoB — Ha
peanbHi, HepealbHi, y3araJbHEHI yMOBHI pEuYeHHS H yMOBHI pEUYCHHS HEBUIbHOI KOHCTPYKIIT
[8,99 — 104]. Ane Bxke aBtopu “Pycckoit rpammartuku’” 1982 p. 3amepedyroTb BHOKPEMJICHHS
CKJIQIHOMIAPSTHUX PEUCHb pPEabHOI YMOBH, 3BEPTAIOYM yBary Ha Te, IO 3 TPHOX MOXKIUBUX
kBamidikamid sBuma: 1) sk peaabHOro (TAaKOro, IO BIAMOBiJAa€ MIMCHOCTI), 2) K HEPEAIbHOTO
(Takoro, IO HE BIAMOBiAa€e MIHCHOCTI) 1 3) AK MOTEHIIHHOrO (yCTAaHOBJCHHS BIATOBIAHOCTI ¥
HEBIJMOBIAHOCTI JIHICHOCTI Ma€ OHAKOBY BIPOT1/IHICTh) — YMOBHUM PEUEHHSIM MPHUTAMAaHHI TUIBKH
apyra u Ttperst [11, 563]. ¥ cydacHOMy yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI TaKOX IEPETIITHYTO
KOHIEMI[Il0 YMOBHOCTi: YyMOBHICTh TENEp CHIBBIJHECEHO JMIIE 3 TIMOTETUYHUMHU JiSIMH,
mporecamu, craHamu [muB.: 12, 542; 2, 257; 14, 310]. Tomy BBa)kaeMO BMOTHBOBaHUM 1 B
Cy4acHiil aHTJIHCHKIM MOBI BHOKPEMIIIOBATH CKIAAHOMIAPSIHI pEeYeHHs] MOTEHLIWHOI YMOBH Ta
CKIQJHOMIAPSAIHI  pPEUYCHHsSI ippeailbHOI YMOBH. [3 CEMaHTHYHOTO TIOIJISIIY  O3HAYeHI
CKJIQJIHOMIAPSAIHI peYCHHSI JOTETep AeTaIbHO HE OMUCAHO.

Merta MponoOHOBAHOI CTATTI — JOCITIKCHHS CEMaHTUYHHUX PI3HOBUIIB CKIATHOMIAPSIHUX PEUCHD
NOTEHI[IIHOT i ippeasbHOI YMOBM Ta 3aco0iB IXHBOI pempe3eHTallii Ha Mmarepiaji Ccy4dacHOl
aHTJICHKOT MOBH.

CknasiHOMIIpsIIHI PeYeHHS MOTeHUiHHOI YMOBM JONYCKalOTh MOJIMBICTH peaji3alii Hacliaky,
MIOJIaHOTO B T'OJIOBHIM YacTHHI, 32 BUKOHAHHSI [IEBHOI YMOBH, IIPEJCTABICHOI B MiJIPSAHIA YaCTHHI.
Bupasnukamu 3HaueHHs OTSHIIIHHOT YMOBH mocTaaroTh crionyunuku that only, if only, when, only
when, only when...that, when only , when only...then, if...so, in case, in case...if, only, only...that,
as, as ...so, as soon as, as soon as...when (that), as...that, if (once), in case...if (that), on condition
...that, providing (provided), supposing (supposed)...that: In case I don’t find her at home, | shall
leave her a note (Ch.Bronte ) (SIkwo s ne 3naiidy ii 6doma, s sanuwy it 3anucky); | shall go there
provided you consent accompany me (Ch. Bronte) (4 nioy myou mineku 3a ymosu, skuo 6u
byoeme 32001 Mene cynposodacysamu); SUPPOse, he wrote to you, would you answer? (A. Wilson)
(Axwo 6in 6u sam nanucas, eu 6 tiomy sionosinu?); Annette sighed. If only Nicholas were, he would
advise her (A. Murdoch) (Anem szimxuyna. Hxé6u mineku Hixkonac 6ys mym, 6in 6u il nopaous
wocw); When so much has been written about Charles Strickland, it may seem unnecessary that |
should write more (S. Maugham) (Koau max 6acamo edxce nanucano npo Yapawza Cmpikienoa, s
seadicaio bezenyzoum nucamu we wocs); If | were you and were going to be a banker, 1 would first
spend a year or so in some good grain and commission house (Th. Dreiser) (Ha meoemy micyi,
AKOU 51 NAaHyeas cmamu OAHKIPOM, CROYAmMK) 1 6 NpoGi8 PiK 4u 08a Y AKOMY-HeOYOb Meniomy
Mmicyi i komicitinomy 6younxy); She was by now feeling so happy that she could shout for joy it were
not for the delicious spell which she felt herself to be under and which still enjoyned silence
(A. Murdoch) ([omenep sona byra maxoio waciugor, wo moana 6 Kpuuamu 6i0 paoowis, aKou He
BUMOHYEHA YaPIBHICMb, AKY 80HA BIOYY8ANA, NIO GNAUBOM SIKOI B0HA 3HAXOOUNACH, | SIKA 6Ce uje
mana wa ysasi muwiy). HaltyxuBaHimmamu 3-oMiXk Ha3BaHuX € cnoiayunuku if, when, in case...if. ¥
BUIIMCAHOMY HaMM MaTepiaji KOJAHOI0 YMOBHOT'O PEUEHHS 31 CIOJIYYHHKOM ONCE He 3a(piKCOBaHO.
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Ile mae miacTaBW CTBEpPAKYBATH, IO I YMOBHUH CHOJXYYHHK € MEHII Y>KUBAHUM, HIDXK 1HIII
YMOBHI CIIOJTYYHHKH 3 TAKMM CaMHM 3Ha4€HHSIM, HaIIPUKIaa as Soon as, No sooner...than.

CknaHOMIIPsIIHI peueHHs MOTEHIIHOI YMOBH PENPE3eHTOBaHI JBOMA TUIIAaMH: BJAaCHE-yMOBH U
HEBJIaCHE-YMOBH.

[TigpsiaHi YacTUHU BJIAaCHE-YMOBH MTO3HAYAIOTh YMOBH, BUKOHAHHS SIKUX MOJXKJIMBE, 1 BIZIIIOBITHO 32
peamizalli IMX YMOB MOXIHMBE 3MIHCHEHHS TOTO, MPO IO MAETbCcs B TOJOBHIM YacTHHI.
CknagHOMiIpsIIHI BIIaCHE-YMOBHI PEYEHHS OXOIUTIOIOTH KiJIbKa CEMaHTHYHUX Pi3HOBH/IIB!

1) KOHCTPYKIIii, y SKMX OJMHHUYHA HEITOBTOPIOBAHA YMOBA BUKJIMKAE OJUHUYHUN HETTOBTOPIOBAHUI
Haciizok: You won't be believed if you tell the truth (A. Wilson) (T06i ne nosipsims, sikuo mu
ckaxcew npasdy); If your wife doesn’t like the ring, I'll be happy to exchange it any time
(A.Murdoch) (AIxwo eawiu Opyacuni kabayuxka He cnodobaemscsi, s 3 padicmio 0OMiHsI0 ii 6 6)0b-
saxutl yac), |If Catherine disobeys us, we shall disinherit her ( J. Eliot) ( Sxwo Kempin ne 6yoe oo
Hac npucayxogysamucs, mu nosbasumo ii cnaoky); If you don 't tell me, who you are, /1l set the dog
on you (P. Abrahams) (SIkwo eu ne ckasxceme, xmo éu maxuii, s cnyuy Ha éac cooaky). Ilpeaukaru
B TOJIOBHIW 1 MAPSAAHIN YacTHHAX 3a3BUYall BHPAXKEHIi JiecioBamMu y Gopmax AIMCHOTO crocoly,
ajie B TOJIOBHIM YacTHHI BXKMBaHO JiecioBa y (opmax MailOyTHHOro 4acy, TOHl SIK y MIAPSAHIN
yacTUHI — y (opMax TemepimiHboro wyacy. Pimme B mifpsaHii abo rojoBHINA 4acTWHI MpeauKat
OyBae y dopwmi iHdiniTHBa a00 MogaIpHOTO AiecioBa: You must wait, my friend, before you get an
answer to this question (A. Christie) (Miii opyoce, mu mycuw 3auekamu, nOKU He OMPUMAEUL
8i0noe6iovr na ye numanns), Wait here, in case I want you (W. Collins ) (Yexaii na mene mym na
Mot 8UNAOOK, AKULO MU MeHI 3HA000UULC),

2) KOHCTPYKIIii, IKi BUPAXKAIOTh 3HAYEHHS MOBTOPIOBAHOCTI YMOBHU ¥ HAcHiKy abo iX MOCTIHHOCTI:
I always lose money if | bet (Th. Dreiser) (4 3asoicou npoepato epowi, koau 3axnadarocs); When you
are married to Martin, we shall often meet (A. Murdoch and Jh. Priestley) (Koau mu sutioew
samionc 3a Mapmina, mu 6ydemo 3ycmpivamucs yacmo), However, after a reasonable interval,
she’ll be allowed to leave, provided she doesn’t stay in Austria (J. Hilton) (Oonax, nicas
PO3Ccyonueoi nepepsu, il 6yoe 00360J1eHO noiXamu, 3a YMOBU, WO BOHA He 3ATUUAMUMEMbC 8
Aecmpii). IlpenukaTi 000X YaCTHH pEYEHHS BXKMBAHO B 4acOBUX (opMax JI€CIOBA: y TOJOBHIN
4acTHHI — Y (popMi MaliOYTHBOTO Yacy, y MiApsAHIA — Y GOopMI TENEePIIIHBOTO.

[HKONMM 3HAYEHHS MOBTOPIOBAHOCTI MOXYTh I€peJaBaTh PEYeHHs, y HiAPSAAHIA UM TOJOBHIN
YaCTHUHI SIKUX TNPEAUKATH BUPAKEHI CIOJYKOIO “/1€CIOBO (aHAJIITUYHE J1€CIOBO) MOJANbHOI
CEeMaHTHKH HEOOXiAHOCTI + 1HQIHITHB”. SIKIIO MigpAIHI YacTUHU MICTATh ¢pa3u Ha B3ip IS
necessary (neo6xiono),; It’s important (saociueo), y Hux yxuBaHa (GpopmMa YMOBHOI'O CIIOCOOY.
Ananitiyna (popMa YMOBHOTO CIOCO0y, BUpaKeHa MOEIHAHHAM “‘Jomnomixkae miecnoBo should +
iH¢hinimus 06e3 yacTku t0” € KOPEKTHOK JUIs BCiX 0cCi0 y TOJIOBHI#M uacTtuHi, Hanpukmam: If it’s
necessary then the child’s history should be known to none (A. Trollope) (sIkwo ye neob6xiono,
icmopito yiel oumunu nixmo He 3’scye); If it is imperative she should go home (Th. Hardy) (Zxwo
ye KOHYe HeobOXiOHO, 80HA Noide 0000MY),

3) KOHCTpPYKUIi 3 Yy3araJbHIOBAJIbHUM 3HAu€HHSIM, (OPMOBAHMM YHACHIIJIOK B3aeMOAIl 000X
NpeANKaTUBHUX YacTuH. [Ipeaukar miapsaHOi YacTHHA MOKe OyTH BUpaXEHUH pizHUMHU (GopMaMu
(1HQIHITUBOM, CHOJYKOI “aHaJITUYHE JIECIOBO MOJAIbHOI CEMAHTHKM HEOOXIAHOCTI +
iH}IHITUB”, niecnoBaMu y (opMi TemepilHboro abo MaiOyTHhOro yacy). Lle siBumie 1ocute yacto
CrocTepe)kyBaHe B MPUCIIB X Ta HaykoBuX noctynatax: If you heat the water up to 100 degrees
above 0, it boils (SIkwo eu naepisacme 600y 0o 100 epadycis, sona kunums) (Physics postulate); If
you are afraid of wolves, don’t go to the woods (English proverb) (Zxwo mu 6oiwcs 6osxis, ne
xoou oo nicy); If it can’t be cured, it must be endured (English proverb)( Sxwo ye ne mooicna
sunikysamu, o2o mpeoa mepnimu); If life gives you only lemons, make lemonade (English proverb)
(Axwo scumms 0ae mobdi minoKu IUMOHU, poOU 3 HUX TUMOHAO); If you don’t have anything nice to
say, don’t say anything at all (English proverb) (Ikwjo mu ne macw 0obpux nosun, ne Kayxcu
Hivoeo). TinbKu mepiue 3 HAaBEJEHUX BHUIIE peuyeHb (OpPMOBaHE AI€CIOBAMH AIMCHOrO CIOCO0Y
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TENepilIHbOr0 Yacy B TOJIOBHINM 1 miapsiaHii uvactunax. lllomo apyroro mpukiamy, To B HOro
TOJIOBHIM YaCTHHI BXKMBAHO 3amepedny (opMmy IMIepaTuBa, y MAPSAIHIA — GOpMy TENepilrHbOTO
qacy aieciioBa. TpeTs KOHCTPYKIIiS I[ikaBa THM, 10 B 000X YacTUHAX CKJIATHOIIIPSITHOTO PEUCHHS
BXKUTO CIIOJIYYCHHS MOJAJILHOTO JiecioBa 3 iH(}iHITHBOM y popmi macuBy. B ocTtaHHbOMY NpHKIaIi
B 000X YaCTHHAX PEYCHHSI BUKOPUCTAHO HEraTUBHY (OPMY iMIIEpaTHBA.

[3-moMiXK  CKIQIHOMIAPATHUX pEUYEHb HEBJACHE-YyMOBHM BHOKPEMJIIOEMO KOHCTPYKII 3
CEeMaHTHKOIO IMiJICTaBU Ta KOHCTPYKIIII 3 CEMAaHTUKOIO 3aCTEPEIKEHHS.

VY pedeHHSX 3 MiAPSIHUMHU MiJACTABH MiJPsIHA YaCTHHA MO3HAYAa€ YMOBY, SKa Ja€ MiJCTaBH IS
BUKOHAHHS / HEBUKOHAHHS TMEBHHUX i ab0 Ui TMEBHHUX YMOBHBOJIB, Ha3BaHWUX Yy TOJOBHIM
gactuni: If you promise not to tell mother, I'll tell you something (E. Voinich) (sIkwo mu
noobiysew He kazamu mamyci, s moo6i wocw posnosim); If anything happens to him, there will be
something in the press (J. Priestley) (lkwo 3 num wo-ne6yoo mpanumocs, nogioomienns npo ye
3’seumwvcs y npeci); If you call in with a cup of coffee, say in an hour’s time, | shall have your
cheques ready (V. Crume) (Akwo 6u 3aznsamneme 00 HAC HA YAWKY KABU, NOBIOOMME 34 200UHY), 1 5
npucomyro eci eawi keumanyii); You can do anything with children, if only you play with them
(German saying) (Bu mooiceme pobumu 6y0b-wo i3 oimbmu, abu mireku 6u 3 Humu 2paau); When
clouds appear like towers, the Earth is refreshed by frequent showers (English saying) (AIkwo
xmapu Ha2adyloms GUCOKi eedxci, zemnio ocsixcaromos wacmi 3aueuw); |f spiders are many and
spinning their webs, the spell will be very dry (English saying) (“kwo nasyxis 6acamo, i éonu
cmapanHo niemyms nasymunns, ouikyu na nocyxy); When dew is on the grass, rain will never
come to pass (English saying) (Adkwo poca na mpasi, 3mueu ne 6yoe). Y TOJNOBHIN YacTHUHI
31e0LIBIIOr0 MAEMO MpeauKar y (opMi MailOyTHBOTO Yacy, Yd MPEIUKAT, BUPAKECHHUN CIIOIYKOIO
“miecoBO (aHANITUYHE MIECIOBO) MOJAIBHOI CEMAHTHKU MOXIJIMBOCTI / HEMOXJIHMBOCTI a0o
HeoOxiaHOCTI + 1HGIHITUB”. 111 miAKpecIeHHs] BUCHOBKY B TOJIOBHIN YaCTHHI MOXYTh OyTH CJIOBa
finally; of course, surely, consequently, all in all, probably: If I were to offer my home...my
station...my affections...to any one among the young women engaged in my calling, they would
probably be accepted (Ch. Dickens) (x6u mpanuroce mak, wo s 3anpononysas o6u csiil Oim, c80€
cmanoguuge 8 CyCnilbCmai, C80€ KOXAHHA OYO0b-AKiti MON001l JHCciHYi MO€ET npoghecii, ece ye, madbymo,
oyno 6 nputinsamo); 1f 1 were to die and | may die soon — it would be dreadful, of course, that you
should think mistakenly of me (A. Trollope) (Axwo meni cyounocss nomepmu i nomepmu nezabapom,
36icHO, Y10 6 Jcaxaueo, wjo mu macui npo mene nomunxose ysenenns); If the issue were still
doubtful — if she were still waiting, she might be restless, feverish, but surely she would not look like
this! (J. Galsworthy) (Adx6u ye numanns 6yn0 we ne supiwenum, akou 60Ha wge Ha WOCL OUIKYEAIA,
80HA Mana 6 6ymu He8MIWHOIO, HECAMOBUMOIO, Alle, 36ICHO, 60HA He Mald 6 maKko2o eu2isoy!).

Sk110 rosioBHa YacTHHA € MUTAJIBHOIO, TO MIAPSHA MO3HAYa€ MIACTaBy IS TOTO, MO0 MiAaaTu
CYMHIBY TI€BHE TBEP/UKCHHsS a00 X Y OpPMI PUTOPUYHOTO 3alUTaHHS CTBEPAMTH TEBHY IyMKy: If
Nicholas was not here, should she confide in Rosa?(l. Murdoch) (4 sxwo Hukonaca ne 6yoe mym,
eapmo il posnosioamu eéce Poszi?); If the tradition be ever broken, will it be for an abler man than
Stephen? (Axwo ys mpaouyis 6yde konu-6yoo nopyuiena, mo ye mpanumocs Oas 6invut 30i0HOT
moounu, vioe Cmeghan, uu He max?).

TparmIsroThcs TaKOXK PEUYCHHS, Y SIKUX ITIPSAHA YaCTHHA MMPHUETHAHA JO0 TOJOBHOI 332 JTOTIOMOTOIO0
cnonyunuka if only: If only he were free now, how much he could do for her! (Th. Hardy) (“x6u
JC MinbKU BIH OV8 GiIbHUL 3apa3, AK bazamo GiH Mie 3pooumu 01 Hei!). Takl mApsAIHI YaCTUHU
MaloTh 3HAYEHHS IMi/ICTABH, sIKa BUHUKAE TIEPIOANYHO.

v CKJ‘Ia)IHOHi}Ipﬂ)IHI/IX PEUECHHSX 3acTepe:KeHHA HinH}IHa YacTHHA IIO3HAYae CI/ITyauiIo, SIKO1 BapTO
YHHUKAaTH, TOMY II[0 BOHA MpHU3Bele 0 He0aKaHOTO HACTIJIKY, MPO SKHH 11eThCs B TOJIOBHIN
gactuni: | would be monstrously selfish , if I disturbed a state of things which is eminently to you
both (S. Maugham) (A 6ye 6u ocaxiusum ecoicmom, sxk6u nopywiué cmaw peuell, YLIKOM
nputinamuutl oas eac o6ox); If you don 't leave us alone, 1 will have to take strict measures towards
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you (Th. Dreiser) (AIlkwjo mu ne O0acu Ham cnokoi, si 6y0y 3MYWEHULl BHCUMU CYBOPUX 3AX00i6
wooo meobe).

CxItagHOMIIpsI/IHI peYCHHS ippeajbHOl YMOBH MEePEIaloTh 3ICKHICTh TIEBHOT CUTYAITii B/l IEBHOI
VSIBIIFOBAHOT YMOBH, YHACJIIOK YOTO ¥ cama CHUTYallisl CTa€ HepealbHO. B 03HaYeHHUX pedeHHsX
yxkuBaroth cionygnuku If, if only, if...then, when, when...then, even if, even if...then, on condition,
case if, if only...then, provided (providing), if only...that, if only...then: If I were you | shouldn't
accept his offer (S. Maugham) (Ha meoemy micyi s 6 ne nputinse tioeo nponosuyiio); If 1 knew it, 1
should tell you (I. Murdoch) (fx6u s 3nae ye, s 6 mobi posnosis); If you had not been already
married, Mr. Clay, | would wait for you (I. Stone) (slk6u mu ne 6ys oopyosicenuii, micmep Kneti, 5
uexana 6 mebe); Now if only Betty were able to come this evening she would do it (A. Wilson)
(Ax6u minbu Bemmi mana 3mo2y nputimu yvo2o éewopa, éona nputiuiia 6); If he were ordinary, |
wouldn 't love him. (J. Galsworthy); If I were you, | think, | would feel as much as you do (I. Snow);
If I were in mourning, you would stay with me, | suppose (O. Wilde) (4 npunyckaro, sixwo s 6ys 6u
v orcanobi, eu 6 mene ne zanuwunu), Well that wasn'’t true that she said and if it were that would no
business of hers (A. Wilson) (Hy wo, eéona ckazana nenpasoy, i, nasims, sikou ye 6yia npasoa, ye
ne ii cnpasa); She wouldn 't be alive, if her heart had stopped for five seconds (I. Shaw) (Bona 6 ne
suorcuna, sikou it cepye 3ynununocs na n’sme cexyno); | told him, that she would gladly die
tomorrow morning, if it were not for the baby (H. Johnson) (A ckazas tiomy, wo eona 3 padicmio
nomepaa 6 3aempa epanyi, sxou ne oumuna); If 1 were you, | would go abroad again (Th. Hardy)
(Ha eawomy micyi s 6 noixas 3a xopoon 3n08y); | think, Edward, you would be a happier man, if
you had any profession to engage your time and give an interest to your plans and actions
(J. Austen) ( Edsapo, s esadicaio, wjo éu 0yau 6 waciusiuum, SKOu Maau sKycy npogeciio, Ha Ky 6
8U UMPAYAU CBIU Yac i Axa 3poouna 6 yikasumu eawli niaHu ma oii).

Tak camo, sK 1 CKIAQOHOMIAPSIAHI PEYCHHS MOTEHIIHOI YMOBH, KOHCTPYKI ippeaibHOi YMOBHU
PENpPEe3eHTOBAHO JIBOMA THITAMHU: PEUYCHHS BJIACHE-YMOBH i PECUCHHS HEBJIACHE-YMOBH.

VY peyeHHX BJIacHe-yMOBH 3a(hiKCOBAHO TaKi CEMAaHTUYHI Pi3HOBU/IU:

1) pevenHsl, y SKuX 1 yMOBa, i Hacinok € ippeanpaumu: If | knew | was going to meet you, | would
have dressed differently (1. Shaw) (Ax6u s 3nas, wo 3ycmpiny mebe, s 60scnyécs 6 inaxuie); Just
think, if I had bought the pictures, I would be a rich woman now (S. Maugham) (Tirexu yseu: sxou
A Kynuaa yi Kapmuuu, 3apas s 0yia 6 3amodcHoio dicinkoio). Y nificHocTi Mmicic CTpikieHn
MpOTaBMjia MOKIJIMBICTh KYITUTH KapTHHH, a TAKOXK IIAHC CTAaTH 3aMokHOr. CuTyarlis, mepenaHa
TOJIOBHOIO YAaCTHHOIO, HE MOXKE CTaTH pealbHICTIO. Y TaKuX pPEUeHHSAX y TOJOBHIM YacTHHI
npeaukaT Mae popMy yMOBHOTO criocoOy;

2) pedeHHs, y SKUX HACHiJIOK MIir 6u OyTH peasbHHUM, aje I[bOMY CYIEepeuyHTh ippeajbHa yMOBa,
TOMY i HACIiIOK crpuiiMaeMo sk Hepeanbhuit: If what you say were true, all women would be
either poisonous or boring (1. Murdoch) (Sk6u sce, wo mu kaxcew, 6yno npasdoro, yci xcinku Oyau
6 abo ompyuni, abo nyoni); It would be worse than before, if | should lose you now (G. Greene)
(Byno 6 we eipue, nisc paniwe, sxou s empamue mede 3apasz); If she could have been compressed
to about three quarters of her actual width, she would have been very attractive (M. Amis) (Axou
MOJCHA OY10 3MeHwumu il Ha mpu uysepmi ii CHNPABI’CHLOI wWUpuHU, mMooi eoHa Oyra O
npugabnueoio). Ilpenukar rojJOoBHOI YaCTUHU B IIMX KOHCTPYKIISX BHUPAKEHUW aHATITHYHOIO
¢dbopMoOI0 i€CNIiB YMOBHOTO crocoOy, a caMe CIOJYKOI ‘“‘JI€CTIOBO (aHAJITHYHE MIi€CIOBO) +
indinitus Indefinite / indinitus Perfect” . V miapsimHiit 4acTuHi B)KUBAHO MOJAJIbHI Ji€CIOBa ab0
Ji€CIOBA MOJAIBHOT CEMAHTUKH MOXKIIMBOCTI / HEMOXKIIUBOCTI + 1H(IHITHB;

3) KOHCTPYKIIil, y AKX ippeajibHa yMOBa MOETHYEThCs 3 peanbHuM HacmiakoM: | like this place. The
air suits me. 7 wouldn 't be surprised, if | settled down here. (1. Shaw) (Meni nooobacmuvcs ye micye.
I nosimps mene erawmosye. A ne 30usysaecs 6, sikou s mym oceauscst); The story | have to tell you
would never happen if one day | hadn’t walked across the street (S. Maugham) (Icmopis, sxy s
MYwty 6am po3nogicmu, HiKoau 6 He mpanuiach, sIKOU 0OHO20 OHs sI He Nepexoous GYIuYio).
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CrendiuHOI0 PHCOI0 03HAUYEHUX KOHCTPYKIIHM MOCTae OOMIraTOpHICTh 3alepeyHOro KOMIIOHEHTA
B TOJIOBHIH YacTUHI.

Y HEBJACHE-YMOBHHUX pPCUCHHAX HiI[pSII[Ha YJaCTHHaA IIO3Hadae€ Hil[CTaBy, a T'OJIOBHAa 4YacCTHHa
pEenpe3eHTyE yYMOBHBIJ, SKWUH BHIUIMBAE 3 MiAPSAAHOI YacTWHH. ['0JOBHA 4YacTWHA MOOYyI0BaHA
3aBXK]IU 32 OJIHIEI0 CXEMOIO “XTOCh He OyB O KMMOCh”, “mock He Oyi0 6 ynmock”: He wouldn 't be
a Cooperwood, if he behaved in another way (Th. Dreiser ) (Bin ne 6ye 6u oonum 3 Kaynepesyois,

AKOU NOBOOUBCS THAKULE).

OTxe, y Cy9acHHX JIIHTBICTUYHUX JOCTIPKCHHIX YMOBHICTD CITIBBIIHOCSTD JIMIIIE 3 TINOTETUYHUMHU
JisSIMU, TIpOIleCaMH, CTaHAMH, IO Ja€ MiACTaBH CKJIAJHOMIAPSAHI PEYCHHS YMOBH, Y>KHMBaHI B
CydJacHIM aHTJIHACHKIA MOBI, MOJUIMTH Ha JBa TUIM: MOTEHIIMHOI YMOBU Ta ippeanibHOi YMOBH.
KoskeH 13 IMX TUITIB OXOIUIIOE /IBA MIATHUIIN — BIIACHE-YMOBHI Ta HEBJIACHE-YMOBHI KOHCTPYKIIii, SIKi
CBOEI0 4YEProro TMOAUISIOTECS Ha KITbKAa CEMaHTHYHHX pPISHOBHIB. BHOKpeMJIeHI CeMaHTHYHI
PI3HOBHIU CKJIAJHOMIAPSAHAX PEUEHb 13 MIAPATHIMUA YaCTUHAMH YMOBHU MOTPEOYIOTH MMOAAIBIIOTO
HAYKOBOT'O OTIpAIFOBaHHS.
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